Часть III

РОЖДЕНИЕ ЛЕГЕНДЫ

В камине погасли последние угли, в окно задувал све​жий ветерок. Зорге встал и подошел к камину, чтобы разжечь в нем огонь.

Сегодня утром ему предстояло уладить так много дел.

Нужно срочно поставить в известность Центр о планах японцев. Да и своих людей он не может заставлять вечно ждать на катере. Они, наверно, уже беспокоятся за него. Больше всех, конечно, Биргит.

На этот раз Зорге пришлось немало повозиться у ками​на, прежде чем в доме стало тепло. Ему захотелось вы​пить, и он стал искать бутылку виски, которую Фуйико куда-то спрятала.

Наконец он нашел ее за диваном и до краев налил виски в стоявший на столе бокал, из которого вчера, види​мо, пила Фуйико – на ободке виднелись следы губной помады.

Зорге хотел уже выпить, как вдруг до него с улицы донесся шорох шагов идущих по песку людей.

Он поставил бокал на стол и прислушался.

Дверь без стука отворилась, и в дом вошел полковник Одзаки в сопровождении двух офицеров.

Вмиг Зорге собрал всю свою волю.

– Доброе утро, господин полковник, – спокойно встретил он появление столь раннего гостя. – Не выходи​те ли вы за пределы своих полномочий, переступая порог моего дома?

Одзаки вместо ордера на арест достал восстановлен​ную из обрывков записку и протянул ее Зорге.

– Доктор Рихард Зорге, именем его императорского величества вы арестованы!

Зорге понял, что игра проиграна. Но сохранил дос​тоинство и присутствие духа.

Он поднял свой бокал и, обращаясь к полковнику Од​заки, произнес:

– За ваше здоровье, Одзаки-сан... и за мою неудачу... Вы пришли слишком рано.

Он залпом выпил крепкое виски, со стуком поставил бокал на стол и, улыбнувшись, сказал:

– Ну что же, господа... Пошли!

В этот момент раздался крик. Все обернулись.

В дверях гостиной стояла Кийоми и немигающим взглядом, словно каждого из них видела впервые, смотрела на офицеров.

Полковник Одзаки приложил руку к головному убору.

– Баронесса Номура, – торжественно проговорил он, поклонившись, – вы оказали нашей нации услугу, достой​ную самого большого восхищения.

Когда они вышли на улицу, Зорге, обращаясь к пол​ковнику, сказал:

– Я никогда не думал, Одзаки-сан, что причиной моей гибели станет женщина.

Он решительно подошел к машине, дверцу которой предупредительно распахнул перед ним капитан Хидаки.

– Уму непостижимо, Одзаки-сан, что женщина может так притворяться... Просто невероятно!

Пожав плечами, полковник ответил:

– Что ж, доктор Зорге... Цель оправдывает средства.

Поглощенный своими мыслями, Зорге не слышал этих слов.

– И все-таки, Одзаки-сан, это невероятно...

Он вошел в машину и сел между двумя солдатами.

В тот же момент на его руках щелкнули наручники.

Сам полковник в машину не сел: сопровождать аресто​ванного он поручил своему адъютанту.

– Капитан Хидаки! Доставьте арестованного в воен​ное министерство и ждите меня там.

– Слушаюсь, господин полковник...

Когда машина с Зорге отъехала, полковник подозвал начальника радиосвязи и приказал:

– Немедленно сообщите о случившемся военному министру. Рация останется в моем распоряжении. У меня здесь есть еще кое-какие дела...

Офицер отдал честь и побежал к своей машине. Пол​ковник Одзаки снова вернулся в дом.

Его сотрудница, как каменное изваяние, неподвижно стояла все в той же позе. Желая вывести Кийоми из оце​пенения, он дотронулся до ее плеча.

– Мне очень жаль, Кийоми-сан, что мы не смогли вовремя помешать этому делу... Но ваш успех... ваш успех настолько велик, что этот ужасный финал поистине ничего не значит!

Она подняла голову и пристально посмотрела на полковника.

– Уйдите прочь! – сурово проговорила девушка.

Полковник нашел ее одежду и подал ей.

– Вы принесли жертву, Кийоми-сан, которой нельзя было избежать. И испытывать сейчас какое-то чувство стыда было бы абсолютно неправильно. Это чувство лож​ное. Своим поступком вы заслужили величайшую благо​дарность и всеобщее восхищение.

Девушка прижала руки к груди и с глазами, полными ненависти, выкрикнула:

– Уйдите прочь! Уйдите!.. Что вам еще от меня нужно?!

Полковник поклонился еще ниже и заглянул девушке в лицо. Оно было неузнаваемым.

– Кийоми-сан, что с вами?

Она упала на колени и отвернулась от него, как от про​каженного.

Начальник контрразведки растерялся.

– Кийоми-сан, пойдемте же. Нам нужно в город...

Девушка забилась в самый дальний угол.

– Вон отсюда!.. Вон! – кричала она.

Полковник пытался понять, что происходит, но не мог. Это было выше его возможностей.

– Кийоми-сан... Равенсбург ждет вас... Он на свободе и хочет вас поблагодарить. Он знает, какую огромную жертву вы принесли ради него... Равенсбург потрясен по​добным проявлением вашей верности Японии... Теперь вы сможете выйти за него замуж.

В ответ на эти слова он увидел в ее глазах лишь не​нависть и отчаяние.

– Отстаньте от меня с вашим Равенсбургом... Уйдите же наконец!

Одзаки отошел на два шага и еще раз попытался образумить ее.

– Я понимаю вас, Кийоми-сан... Ужасные пережи​вания сегодняшней ночи, конечно, не могли не потрясти такую женщину, как вы... Но вы только подумайте... Поду​майте, какого успеха вы этим достигли. За такой подвиг вас будет благодарить весь японский народ. Вы одержали победу над самым опасным врагом, какого когда-либо знала история нашей страны... То, что не мог сделать ни один мужчина, сделали вы, женщина. Женщина побе​дила доктора Зорге!

И вдруг она засмеялась... Засмеялась громко, нервно... Этот громкий смех, как автоматная очередь, поразил полковника Одзаки.

– Вы заблуждаетесь, Одзаки-сан... Заблуждаетесь! И это абсолютно точно! Побеждена я, а не он... Он победи​тель! Все равно... что бы вы с ним ни сделали, для меня он останется победителем...

Не выдержав ее взгляда, полковник Одзаки попятился к двери.

– Я люблю Зорге! – воскликнула Кийоми. – Пойми​те это, господин полковник... Я люблю его!.. И всегда... всегда буду любить. Даже тогда, когда вы все забудете его, я буду... буду его любить!

Ошеломленный Одзаки выскочил на улицу и позвал своего начальника радиосвязи.

– Прошу... – начал он, с трудом подбирая слова, – прошу сообщить капитану 1-го ранга Номуре... Его дочь заболела... Заболела тяжело... очень тяжело. Передайте ему мою просьбу срочно приехать ко мне.

Широко раскрытыми глазами удивленный офицер смотрел на своего начальника. Ему еще ни разу не при​ходилось видеть полковника в таком состоянии.

– Идите же... Выполняйте приказание!

– Одну минуту, господин генерал... Радиограмма воен​ного министра!

Он протянул Одзаки листок бумаги.

Тот махнул рукой и отвернулся. Тогда офицер прочи​тал радиограмму вслух:

– «Указом его императорского величества полковни​ку Набуро Одзаки присвоено звание генерал-майора».

*   *   *

Никогда еще Герберт Равенсбург не видел вокруг себя так много дружелюбных лиц, как в дни после ареста Ри​харда Зорге. Каждый с особой сердечностью стремился показать ему, что все брошенные на него подозрения они никогда всерьез не принимали и не верили им.

Но эти проявления дружелюбия Равенсбург принимал холодно, почти безразлично. Все, что могло его волновать в «деле Зорге» и действительно волновало, была Кийоми.

Странно, но прошло уже немало времени, а она еще ни разу не показывалась. И это еще не самое страшное. Намного страшнее была та стена ледяного молчания, которой она отгородила себя от него.

Капитан 1-го ранга Номура принял командование крейсером и ушел в поход. Дом его осиротел и пришел в запустение, прислуга ничего не знала о своем хозяине и на все вопросы Равенсбурга лишь низко кланялась и веж​ливо вздыхала.

Поговорить с генералом Одзаки не было возможности: к нему не подступиться. «Дело доктора Зорге» было окутано тайной, спрятано за семью замками, и о нем на​ружу ничего не просачивалось. Все, что было хоть мало-мальски связано с этой историей, считалось военной тай​ной, и даже германскому послу не давали никаких спра​вок. Когда сослались на то, что, в конце концов, доктор Зорге – немец и германское посольство имеет право знакомиться с показаниями своего сотрудника, японцы ответили: арестованный Зорге назвал себя гражданином Советского Союза, и поэтому необходимость информи​ровать по этому вопросу дипломатическое представитель​ство Германии отпадает.

Разумеется, ничего не знала об этом событии и япон​ская общественность. Строгая цензура, установленная над прессой и радио, запрещала в какой-либо форме упоми​нать о «деле доктора Зорге».

Последовавшая вскоре после ареста Рихарда Зорге отставка премьер-министра была официально мотиви​рована «пошатнувшимся здоровьем» принца. Хотя такое объяснение прозвучало слишком неубедительно, все же известная доля правды в нем была. Самоубийство ближай​шего советника настолько потрясло принца Йоситомо, что он вынужден был навсегда уйти с политической арены
.

Посол Тратт, который не мог отрицать и не отрицал, что Зорге был одним из его ближайших друзей, полно​стью выключился из общественной жизни, и все со дня на день ожидали, что его отзовут в Берлин.

Убедившись, что Одзаки сознательно избегает встречи с ним в служебном кабинете и каждый раз поручает своим сотрудникам говорить, что его нет на месте, Равен​сбург решил в следующее же воскресенье поехать к нему в Омори, пригород Токио, где находился частный дом генерала. И хотя он отлично понимал, что подобный шаг несовместим с японскими обычаями, он пошел на это: другого выбора не было.

Когда Равенсбург подъехал к дому, генерал находился в саду и не принять незваного гостя просто не мог.

– Нарушая добрые традиции вашей страны, господин генерал, и без приглашения появляясь в вашем доме, – извиняющимся тоном начал Равенсбург, – я тем не менее хотел бы надеяться, что вы по-человечески поймете при​чины, вынудившие меня преступить рамки установившихся условностей.

Одзаки, на котором сейчас была не строгая военная форма, а домашнее кимоно, отложил садовые ножницы и сделал жест, который можно было понять как «добро пожаловать».

– Напрасно вы думаете, Равенсбург-сан, что ваш приход слишком удивил меня, – ответил генерал. – Я знал, что вы не отступитесь. Прошу вас... Проходите в дом, сейчас жена угостит нас чаем.

Равенсбург вежливо отказался от приглашения Одзаки и попросил его побеседовать в саду.

По всему было видно, что генерал тоже предпочитал разговаривать без свидетелей.

– Тогда пойдемте к огню, иначе вы простудитесь.

Из листвы и старых веток они соорудили костер, ко​торый, дымя и потрескивая, быстро разгорелся. Одзаки предложил своему гостю сесть на пенек, а сам, придви​нувшись вплотную к огню, опустился на корточки и стал подкладывать в костер сухие ветки.

– Я знаю, Равенсбург-сан, с каким вопросом вы пришли ко мне...

– Но тогда почему же вы, Одзаки-сан, до сих пор не ответили мне на него?

Генерал бросил в костер большую ветку, и вверх поднялся вихрь искр.

– Задавать вопросы обычно легче, чем отвечать на них... Но, пожалуй, еще труднее слушать ответы...

– Если она больна или даже...

Одзаки отрицательно покачал головой.

– Нет. Это не так просто, Равенсбург-сан... Дело значительно сложнее, чем вам кажется...

– Умоляю вас, господин генерал, объясните мне на​конец, что случилось! Неужели вы не понимаете, как эта неизвестность...

– Понимаю, понимаю, Равенсбург-сан, – подкладывая в костер ветки, ответил Одзаки. – По меньшей мере многое... Хотя наши чувства к женщинам совсем не оди​наковы. Прежде всего...

Он оборвал начатую фразу, ожидая, что Равенсбург попросит продолжать. Но тот молчал.

– Прежде всего, – после небольшой паузы снова начал Одзаки, – вы должны понять, что наши японки чувствуют иначе, чем женщины у вас на родине. Любовь японки – чувство, совершенно отличное от того, что ис​пытывает женщина вашей страны.

Не понимая, куда Одзаки клонит разговор, немец возразил:

– Но ведь это не так! Вся японская литература полна описаний преданной любви ваших женщин... В каж​дом романе, в каждой пьесе говорится о женщинах, го​товых пожертвовать ради любимого мужчины всем, даже собственной жизнью!

– Да, это конечно, так, – кивая, подтвердил Одза​ки, – но любовь японки находит свое высшее выражение в беззаветной преданности любимому человеку, в жертво​вании, то есть в отречении.

Это до глубины души потрясло и испугало Равенсбурга.

Она хочет отречься? Но почему? Ведь для этого нет абсолютно никаких причин!

Генерал поднялся и прямо посмотрел Равенсбургу в глаза.

– Равенсбург-сан, баронесса Номура решила отка​заться от будущей жизни с вами, потому что принадлежа​ла другому.

– Но ведь она это сделала только для того, чтобы... чтобы помочь мне! В этом она видела единственную возможность избавить свою родину от этого дьявольски опасного человека... Она, конечно, не может не знать, что ни одно разумное существо не упрекнет ее за это! И, разу​меется, меньше всего я... Неужели она этого не понимает?

Одзаки покачал головой.

– Этого не понимаете вы, мой друг!.. Для вас останется непостижимым, что вопрос, как воспринять случившееся, как отнестись к нему, может решить только сама женщи​на, и никто другой. Те изменения в чувствах, которые после подобного события может испытывать японская девушка, не зависят ни от кого: ни от жениха, ни от собственного отца, ни вообще от какого-нибудь другого человека. Только от нее...

Равенсбург был уже на грани отчаяния.

– Но ведь она меня любит... Поэтому не может своим молчанием заставлять меня так сильно страдать.

Генерал нагнулся за новой веткой и бросил ее в догоравший костер.

– Все, что вы говорите, Равенсбург-сан, вряд ли может занимать мысли женщины, оказавшейся в положе​нии Кийоми... Как я уже говорил вам и даже подчеркивал, после той ночи баронесса Номура совершенно преобрази​лась. Теперь она, кажется, сама считает, что стала уже не той Кийоми, какой вы ее знали. Ее решение пойти на жертву и тем самым обезвредить Зорге, безусловно, было продиктовано желанием избавить вас от больших неприятностей. Возможно, в известной степени ею руководили и чувства патриотического долга... Но никто из нас еще не знает, какое влияние оказал на нее этот человек, я бы даже сказал, сверхчеловек.

Равенсбург начал понимать то, о чем японец не хотел говорить.

– Вы думаете... вы допускаете возможность, что...

Не в силах больше говорить Равенсбург умолк.

Одзаки понял, что теперь пора сказать правду.

– Доктора Зорге мы увезли в наручниках и теперь его повесим. Свою игру он проиграл, но для Кийоми остался не побежденным до конца...

Медленно поднявшись, Равенсбург после минутной паузы тихо спросил:

– Где я могу найти ее?

– Сейчас она недосягаема.

– Но скажите хотя бы, где она, Одзаки-сан!

– Она работает медицинской сестрой на одном из госпитальных судов.

– На каком?

Японец медленно покачал головой.

– Мне очень жаль, Равенсбург-сан... Но это судно сейчас в открытом море, говорить же о его названии и местонахождении запрещено. К тому же... я и сам не знаю.

– Разрешается писать ей письма?

– Может, и разрешается, но баронесса Номура проси​ла, чтобы ей ничего не присылали.

Равенсбург ударил себя кулаком по лбу.

– Но ведь это же безумие... Настоящее безумие!

Одзаки вежливо отвернулся. Ему неприятно было смо​треть, как мужчина теряет самообладание.

– Извините, Одзаки-сан, я не смог сдержать себя... Скажите мне хотя бы, когда вернется судно?

– Это очень неопределенно... Возможно, недели через четыре.

– Вы не могли бы после возвращения судна позволить мне поговорить с Кийоми-сан? Я уверен... абсолютно уверен, что со временем она все забудет и станет такой же, как была. Ее отношение изменится... И к себе, и ко мне. А если нет, то я хочу, чтобы она сказала все сама. Вы должны, Одзаки-сан, дать мне возможность увидеть ее... Вы должны!

Генерал подумал немного и кивнул.

– Вы, пожалуй, правы, мой друг. Может, действи​тельно, время поможет даже такой женщине, как Кийоми-сан, преодолеть то, что произошло тогда.

Признания этой возможности генералом для Равенсбурга было достаточно, чтобы снова обрести присутствие духа.

– Значит, вы поможете мне, Одзаки-сан, встретиться с ней?.. Вы обещаете?

Одзаки кивнул.

– Обещаю и свое слово сдержу, если...

– Если что?..

– Если Япония не вступит в эту войну. Именно на этот случай баронессу Номура и взяли на госпитальное судно. В военное время она будет выполнять задание, исключающее какую-либо возможность поддерживать контакт с внешним миром... Тогда до окончания военных действий она в Японию не вернется.

Равенсбург понял, что спрашивать о подробностях не имеет смысла.

Костер догорал, но Одзаки больше не собирался под​держивать пламя. Более красноречивого намека, что продолжение беседы ему нежелательно, он сделать не мог.

Равенсбург простился и направился к своему авто​мобилю.

Когда Равенсбург, направляясь к посольству, проез​жал по центральным улицам Токио, ему повсюду попа​дались группы возбужденных людей. Размахивая экстрен​ными выпусками газет, что-то выкрикивали разносчики, куда-то озабоченно спешили военные.

Рано утром японские подводные лодки и самолеты внезапно напали на американскую военно-морскую базу Пёрл-Харбор.

Война Японии против Соединенных Штатов Америки и Великобритании началась.

*   *   *

Лишь спустя три года после ареста Рихарда Зорге японское правительство опубликовало в газетах небольшое информационное сообщение. В нем в нескольких словах говорилось о том, что Рихард Зорге приговорен к смертной казни. Никаких подробностей не приводи​лось.

Поэтому Равенсбург был крайне удивлен, когда од​нажды вечером к нему пришел сотрудник японского министерства иностранных дел советник Кацуко и не​ожиданно заговорил о последних днях доктора Рихарда Зорге.

Равенсбург пригласил своего японского коллегу поужи​нать, что в те времена, когда в Японии, так же как и в Германии, продовольствие выдавалось по карточкам, считалось проявлением дружелюбия и особого внимания. Добрые отношения с Кацуко были полезны Равенсбургу еще и потому, что его коллега работал в германском отделе японского МИД и ему почти каждый день приходи​лось иметь с ним дело по службе. Кацуко много лет проработал в японском посольстве в Берлине и владел немецким языком настолько хорошо, что на особо важных переговорах и беседах его использовали в качестве пере​водчика.

Хотя их знакомство было довольно продолжительным, Равенсбург только в этот вечер узнал, что Кацуко имел отношение к процессу по делу Рихарда Зорге. Ему было поручено перевести все относящиеся к делу документы с немецкого языка на японский и обо всем информировать соответствующие органы своего министерства.

– Почему же, собственно, – спросил его Равенс​бург, – со дня вынесения приговора до казни доктора Зорге прошло так много времени? Почему ждали более двух лет?

– Доктор Зорге принял смерть стойко и смело, – уклонился от прямого ответа Кацуко. – Его поведение на суде и перед казнью произвело на меня глубокое впечатление.

– Как? Вы видели Зорге в день его казни? Вы были свидетелем?..

Японец утвердительно кивнул.

– Да. Мне было приказано присутствовать в качестве свидетеля во время приведения приговора в исполнение. Я был даже тогда, когда его выводили из камеры.

Равенсбург едва сдерживал охватившее его волнение. До сих пор никто не знал о последних днях доктора Зорге, а тут перед ним сидит молодой дипломат, который, как видно, знал все.

– Поскольку я сам чуть было не расстался с жизнью вместо Зорге, – взволнованно заговорил Равенсбург, – мне было бы крайне интересно знать, как он встретил смерть.

Советник Кацуко охотно начал свой рассказ. Судя по тому, как он говорил, нетрудно было определить, что ему не раз приходилось рассказывать об этом.

– В течение всего времени, которое Зорге провел в тюрьме, с ним обращались очень хорошо, – сразу же подчеркнул Кацуко. – Самый опасный из всех заключен​ных, находившихся в то время в тюрьме Сугамо
, получал хорошее питание, ему было выдано четыре шерстяных одеяла, книги для чтения он выбирал сам. И если некото​рые люди говорят, что его мучили в тюрьме и пытали, то это выдумки и неправда. Да и не было необходимости его пытать. Доктор Зорге вел себя с достоинством и был горд за все то, что он сделал. Стремясь показать свое мастерство разведчика, он говорил много, значительно больше, чем его спрашивали... Многое из того, что до этого было загадочным и невыясненным, получило свое объяснение...

*   *   *

День 7 ноября 1944 года начался для доктора Зорге, находившегося в камере номер 133, точно так же, как все предыдущие тысяча восемьдесят восемь дней.

Хорошее обращение дало доктору Зорге основание по​лагать, что японское правительство не имеет намерения приводить смертный приговор в исполнение и внушило ему надежду на то, что его в свое время обменяют. Не без основания он считал возможным, что обмен предложит Америка: ведь арестован-то он был как раз в тот момент, когда собирался передать информацию о дате и времени нашего нападения на Пёрл-Харбор. Почти каждый приговоренный к смерти разведчик до последнего момента не теряет надежды на то, что его обменяют и дадут возможность избежать казни. Очень часто так и бывает – пойманные разведчики остаются в живых.

Когда в двери камеры повернулся ключ, доктор Зорге, укутанный в одеяло, лежал на своем матраце и держал тяжелый том Герберта Уэллса.

Но на этот раз в камеру вошел не надзиратель, а сам полковник Нагата-сан, начальник тюрьмы. Я пришел вмес​те с ним и остался в коридоре.

В открытую дверь камеры мне было видно, как Рихард Зорге, увидев входящего полковника Нагату в парадной форме, спокойно закрыл книгу и, сбросив с себя одеяло, сел на койке.

С изысканно-официальной чопорностью полковник Нагата приветствовал заключенного и, как положено в по​добных случаях, спросил:

– Вы – доктор Рихард Зорге? Родились четвертого октября тысяча восемьсот девяносто пятого года в Баку?

– Да. Я Рихард Зорге. Родился в Баку четвертого октября тысяча восемьсот девяносто пятого года, – ответил заключенный и, чтобы показать, что он совершен​но спокоен и слабость ему чужда, встал. Видимо, только теперь он понял, что его надежды на обмен были напрас​ными.

– Доктор Зорге-сан, – снова обратился к нему пол​ковник, – по поручению его превосходительства господина министра юстиции я обязан объявить вам, что смертный приговор будет приведен в исполнение сейчас.

Нагата смотрел на Рихарда Зорге и ждал, как будет реагировать осужденный. Но на лице доктора Зорге сохра​нялось невозмутимое спокойствие, ни один мускул не дрогнул. Его взгляд остался твердым, и в нем невозможно было увидеть ни малейшего признака страха.

Его хладнокровие произвело на нас, и особенно на полковника Нагату, глубокое впечатление.

– Все уже готово, Зорге-сан, – проговорил, обра​щаясь к нему, полковник, – но я мог бы на непродолжи​тельное время отсрочить...

– Зачем же! – перебил его Зорге. – Сегодня меня все равно ничто лучшее не ждет.

Полковнику Нагате, начальнику тюрьмы с солидным стажем, впервые довелось столкнуться со случаем, когда приговоренный к смерти с таким железным спокойствием идет на казнь.

– Не нужно ли вам времени, чтобы написать письмо или еще для чего-нибудь?..

Зорге отрицательно покачал головой.

За всю историю Японии доктор Зорге был первым белым человеком, которого суд приговорил к смертной казни. Поэтому полковник Нагата предложил ему пригла​сить христианского священника.

– Чего ради я должен довольствоваться каким-то мелким служащим, – саркастически смеясь, ответил он на предложение полковника, – когда передо мной стоит та​кой большой начальник?

Ошеломленный таким кощунством, полковник Нагата вздрогнул. Мы, японцы, очень уважительно относимся к любой религии, и для нас кажется непостижимым, что на свете есть люди, не признающие никаких богов. Нам кажется чудовищным, если человек перед смертью бого​хульствует, насмехается над высшими силами. Что же станет с таким человеком после смерти?

Нагата поклонился и, тяжело вздохнув, извинился:

– Я ничего не хотел бы вам навязывать, Зорге-сан.

Осужденный, ростом на голову выше полковника, отве​тил таким же поклоном и сказал:

– Единственное, что мне осталось сделать, господин полковник, так это поблагодарить вас и господ надзира​телей, наблюдавших за мной, за ту доброту и любезность, которые мне были оказаны в этой тюрьме.

Полковник Нагата принял благодарность доктора Зорге как должное, всерьез полагая, что она вполне им заслужена. Со своей стороны, он пожелал осужденному всех благ на том свете.

– Вы очень любезны, господин полковник, – ответил Зорге на пожелание начальника тюрьмы. – Я с нетерпе​нием жду момента, когда мне представится возможность заглянуть в потусторонний мир.

Ничего не ответив, Нагата после минутной паузы тихо сказал:

– Мне очень жаль, что все попытки обменять вас на нескольких наших разведчиков, к великому огорчению, не дали результатов.

– Да, это действительно достойно сожаления, – заметил осужденный.

– Но в этом не наша вина, доктор Зорге... Японское правительство, стремясь договориться, с каждым разом предъявляло все более умеренные требования. В послед​ний раз мы предложили вернуть за вас всего лишь одного нашего агента. Но получили отказ...

– И вы потребовали в обмен только одного человека? Мне кажется, вы запросили слишком мало за такого раз​ведчика, как я.

– Разумеется... И все же в ответ мы получили твердое «нет»... Теперь нам ничего не остается, как...

Рихард Зорге сжал губы и умолк.

Нагата и все мы, стоявшие рядом с ним, несколько минут молча ждали.

Наконец Рихард Зорге вскинул голову, взглянул на нас и твердым голосом громко сказал:

– Что же мы ждем, господин полковник? Идемте!

Мы отступили в сторону и пропустили его в коридор.

У железной двери стояли двое полицейских и тюрем​ный надзиратель. Удивившись столь быстрому появлению осужденного, они поспешно загасили сигареты и вежли​вым поклоном приветствовали осужденного и сопро​вождающих его лиц.

Зорге был без обычных в подобных случаях наруч​ников. Впереди шел полковник Нагата, справа и слева от осужденного – полицейские, а надзиратель и я с двумя другими свидетелями пристроились сзади.

Мы шли по пустому коридору. Никто не встретился осужденному на его последнем пути. Многие тысячи заключенных, содержавшиеся в то время в тюрьме Сугамо, в это утро были уведены на работы. «Глазки» дверей камер были наглухо закрыты, все надзиратели убраны. Так требовала инструкция.

Зорге шел твердым шагом, даже с несколько бес​печным видом. Когда мы подошли к винтовой лестнице, ведущей на первый этаж, он без колебания ступил на нее и спокойно начал спускаться.

Наша маленькая группа молча пересекла тюремный двор и вышла во второй, значительно больший.

Там, в самом дальнем углу двора, стояло невзрачное здание.

С высоко поднятой головой и спокойным лицом Зорге первым вошел через узкую дверь. Что находилось в этом здании, я не знал и, так же как и приговоренный к смерти Зорге, был немало поражен, когда мы неожи​данно оказались в небольшом буддийском храме.

В одном из бронзовых сосудов слабо горели тонень​кие палочки – поминальные курения. Рядом с алтарем в желтом одеянии, с четками в руках стоял священник и, беззвучно шевеля губами, читал свою никому не слыш​ную молитву.

Заметив священника, Зорге почтительно поклонился.

Начальник тюрьмы и его подчиненные обычно давали приговоренным к смерти возможность постоять здесь несколько минут и излить богу свои последние жалобы и просьбы. Но у Зорге такой потребности не было, и он движе​нием головы дал понять, что оставаться здесь не хочет.

Нагата понимающе кивнул и вежливо предложил ему обойти вокруг алтаря. За высокой статуей скрывалась небольшая дверь, которая была уже открыта. Она вела в камеру смерти.

Когда доктор Зорге вошел в это холодное помещение, первое, что бросилось ему в глаза, была стоявшая посреди​не виселица, с которой уже свисала веревка с приготовлен​ной петлей.

Рихард Зорге, ни секунды не колеблясь, решительно подошел к виселице. Обернувшись, он увидел стоявших слева от двери прокурора, выступавшего на процессе в качестве обвинителя, и судей, приговоривших его к смерт​ной казни. В правом углу стояли три человека в темных кимоно и черных масках. Они быстро подошли к Зорге и набросили на голую шею веревку.

Наступила короткая гнетущая пауза.

– Нет ли у вас, доктор Зорге, каких-либо заявле​ний? – в соответствии с инструкцией спросил полковник Нагата.

Зорге посмотрел на него и вдруг неожиданно для всех засмеялся...

Равенсбург, поверьте, слышать этот смех, полный през​рения и высокомерия, было просто страшно!

– К черту все! – крикнул Зорге так громко, что вены вздулись на его лбу.

В этот момент палачи подскочили к нему, быстро обвили веревкой тело вместе с руками и накинули на голову черный колпак... Нагата подал знак, и один из палачей резко опустил рычаг на стене. Люк под ногами Зорге с глухим скрежетом открылся... Что было дальше, вам нетрудно себе представить.

*   *   *

Когда окончилась длившаяся восемь лет война, а вмес​те с ней и военная диктатура, так долго господствовавшая в Японии, люди начали постепенно привыкать говорить свободнее и более открыто делиться своими мыслями.

Все чаще и чаще стали высказываться сомнения отно​сительно казни доктора Зорге и правильности того, о чем с такой убежденностью рассказывал Равенсбургу советник Кацуко. Было немало людей, которые не только с удоволь​ствием слушали таинственные истории и верили быстро распространявшимся слухам, но и, рассуждая по законам логики, приходили к выводу, что доктор Зорге еще жив. Даже преемник германского посла в Токио, человек очень трезвых суждений, до сих пор считает, что величайшего разведчика второй мировой войны постигла иная судьба, ибо просто повесить его было бы по меньшей мере глупо.

Сомнения в подлинности смерти Зорге основаны дей​ствительно на весьма поразительных фактах. Незадолго до 7 ноября 1944 года, объявленной даты его казни, для него был изготовлен новый зубной протез. При всей таин​ственности, которой было окутано дело Зорге, в тюрьму Сугамо был приглашен известнейший токийский врач-протезист профессор Такасака. Ему было заказано сде​лать для европейского арестанта вставные челюсти. Така​сака лично видел Зорге, но разговаривать с заключенным ему не пришлось.

По описанию внешности этого необычного пациента, которое позднее дал Такасака, речь могла идти только о докторе Зорге. Он на самом деле попал в 1937 году в катастрофу, потерял все зубы и с тех пор носил искус​ственные челюсти, которые время от времени приходилось менять.

Профессору Такасаке, которому было дано задание из​готовить протезы самого высокого качества, был выплачен гонорар из государственной казны. Поэтому те, кто не верит в подлинность смерти Зорге, считают невероятным, чтобы иностранному разведчику дарили зубы лишь для того, чтобы дать возможность блеснуть улыбкой перед своими палачами.

Сразу же после ареста Зорге его квартира была тща​тельно обыскана и опечатана. За все время, которое Зорге находился в тюрьме, не замечалось, чтобы кто-нибудь заходил в его дом, и лишь однажды, когда профессор Такасака работал над протезами для Зорге, с дверей были сняты печати и оставшиеся в квартире вещи описаны. Все костюмы, принадлежавшие Зорге, были уложены в чемоданы и куда-то увезены. Вслед за этим в дом верну​лись те же люди и начали искать по списку книги, а точнее, словари и справочники, которыми обычно поль​зовался Зорге во время работы. Только после этого вся оставшаяся обстановка была распродана, а дом снова сдан внаём.

Незадолго до опубликования официального сообщения о казни дом Зорге на побережье в Фунабаси, до этого стоявший совсем заброшенным, был заново отремонтиро​ван, расширен, вокруг него появился забор, огораживав​ший большой участок.

Старую служанку Зорге, которая, прежде чем выбрать​ся на свободу, прошла через бесконечные допросы, поли​цейская машина привезла обратно в Фунабаси. Старуха поселилась в доме своего прежнего хозяина. Когда ее спрашивали, что она там делает и у кого работает, японка давала сбивчивые, противоречивые ответы. Но ее ежеднев​ные покупки давали основания предполагать, что она снова работает у какого-то одинокого человека. Две или три любопытные женщины, которым не хватало своих домашних хлопот, попытались было пойти за ней и нако​нец выведать, у кого же она работает, но были остановле​ны полицейским чиновником в штатском. Дюжий страж не особенно почтительно посоветовал им немедленно идти домой и к старухе больше не приставать.

Что касается рассказа советника Кацуко, то по своему содержанию он, конечно, по всем пунктам совпадал с той процедурой казни, которая существовала в тюрьме Сугамо. В этом нет сомнения. И все же каждый человек, хорошо знакомый с обстановкой, царившей тогда в Японии, не может не задуматься над тем, что это был всего лишь рассказ. К тому же в то время еще не было какого-либо убедительного повода к тому, чтобы нарушить молчание о судьбе Зорге, столь тщательно хранимое до сих пор свидетелями его казни. И все же мысль о том, что советник рассказывал эту историю по специальному заданию, может быть, не так уж и далека от истины. После своего посещения Равенсбурга Кацуко почти до​словно пересказал ее еще нескольким лицам и опять с такой же готовностью. Не исключено, что определенные органы были весьма заинтересованы в распространении такой подробной, а поэтому кажущейся наиболее правдо​подобной версии о смерти Зорге, особенно в тех кругах, где его хорошо знали.

Выдвигается еще одна причина, возможно, заставив​шая сохранить доктору Зорге жизнь: японцы сами были не прочь использовать его исключительные способности для своих целей. Зачем же отправлять в вечную ночь такую одаренную голову, если она может еще принести пользу им самим, то есть японцам?

Тогда встает и другой вопрос: неужели японцам понадобилось три года для того, чтобы понять целе​сообразность использования попавшего к ним в руки иностранного разведчика в своих целях?

Таким образом, как у этого аргумента, позволяющего предполагать, что Зорге жив, так и у многих других доводов, отрицающих это предположение, есть свои основания и объяснения.

Зубные протезы, хорошее обращение, нормальное питание и даже возвращение одежды и книг, видимо, говорят за то, что японцы готовили Рихарда Зорге для обмена и из пропагандистских соображений хотели пред​ставить его по возможности в лучшем виде. Это, однако, не доказывает, что он на самом деле был обменен. Пере​говоры об обмене, видимо, окончились безрезультатно, ибо та страна, которой японцы предлагали Рихарда Зорге, не захотела дать за разведчика-двойника соответствующую компенсацию. В таких случаях, как везде и всегда, ничего не остается другого, как привести в исполнение вынесен​ный ранее смертный приговор.

Что касается ремонта и обнесения забором дома на побережье в Фунабаси, то и этот факт не может служить достаточно веским аргументом, способным убедить в том, что Зорге остался жив. Во время войны немало домов – особенно домов, особняком стоящих на берегу моря, – использовалось для самых различных секретных целей. И если бывшая служанка Зорге действительно работала в этом доме, то это могло стать возможным потому, что она, безусловно, находившаяся под полицейским надзором, была хорошо обучена ведению немудреного хозяйства этого примитивного дома.

Для того чтобы привести смертный приговор в испол​нение и казнить Зорге, у тогдашнего правительства Японии были два немаловажных мотива: во-первых, чтобы наказать одного из самых крупных врагов государства и, во-вторых, чтобы навсегда обезвредить этого крайне опас​ного человека.

Подходя к тайне смерти Зорге с любой стороны, можно найти достаточно доводов как для утверждения того, что он нашел свою смерть на виселице, так и для предположения о том, что он еще жив. Поэтому вопрос, жив этот удивительный человек или казнен 7 ноября 1944 года, остается открытым.

Ясно только одно: если Рихард Зорге все еще ходит по этой земле, он представляет для всех нас такую опасность, которую едва ли можно себе вообразить.

*   *   *

После многих блестящих побед, одержанных япон​скими вооруженными силами в первые годы войны, и завоевания огромных территорий положение Японии резко изменилось. Под натиском противника, уже сумевшего развернуть все свои силы, Япония вынуждена все больше и больше уступать врагу завоеванное и отходить все ближе и ближе к своим островам.

И все же... И все же своя территория оставалась неприкосновенной, свободной от противника. До лета 1945 года японцы были твердо убеждены в том, что в критический момент богиня Солнца Аматэрасу пошлет на врагов «божественный ветер» и уничтожит их еще до того, как хотя бы один из них ступит на японскую землю. За две с половиной тысячи лет своего существования Страна восходящего солнца не видела на своей земле ни одного иноземного завоевателя.

Огромная, хорошо вооруженная армия с военно-воз​душными силами, располагавшими девятью тысячами самолетов, в том числе двумя тысячами «живых бомб»
, еще накануне окончания второй мировой войны находи​лась в метрополии и была готова до последнего дыхания защищать свою родину.

После события на острове Сайпан
 и боев за Окинаву, где японцы сражались в полном смысле слова до послед​него дыхания, все в мире считали, что война с Японией примет затяжной и крайне ожесточенный характер. На быструю и легкую победу над этим островным государ​ством, пожалуй, никто не рассчитывал.

Но вот 6 августа 1945 г. в 8 часов 45 минут с аме​риканского самолета на город Хиросима была сброшена бомба, сразу уничтожившая 150 тысяч человек; такая же бомба, сброшенная на другой японский город – Нагасаки, унесла жизни еще восьмидесяти тысяч японцев.

Начался век ядерного оружия.

К вступлению в этот век Япония была не подготовлена, а ее боги оказались слабее силы, созданной человеком.

Несколькими днями позже японцы впервые услышали по радио голос своего императора и от него лично узнали, что они побеждены.

Весь народ, казалось, был оглушен, ошеломлен этим сообщением, смысл которого полностью осознать еще никто не мог. Сотни высших офицеров, чиновников, патриотов вспороли себе кинжалами животы или пустили пулю в лоб. Император приказал отравить свою любимую лошадь Белый Снег: главнокомандующий американской армией поклялся въехать в Токио на этом коне.

Без единого выстрела противник вступил на Острова восходящего солнца и оккупировал всю страну. Чужезем​ные войска шли по пустынным улицам. Все окна были зашторены, двери заперты.

Весь состав правительства был арестован, американ​ский трибунал за военные преступления приговорил к различным суровым наказаниям бесчисленное множество людей. Все высшие чиновники и весь офицерский корпус были отстранены от занимаемых должностей, а виднейшие промышленники попали под надзор или в тюрьму.

Опасность со стороны Японии была ликвидирована, экономическая конкуренция островной империи устранена. Казалось, что теперь с Японией покончено на вечные времена и она никогда больше не возродится. «В буду​щем только в аду можно услышать японский язык!» – заявил японский адмирал.

Все дипломатические представители стран, некогда состоявших в союзе с Японией, оказались в особых лагерях для интернированных.

Только император остался неприкосновенным. Если бы его устранили, Япония погибла бы в хаосе! На островах возник бы новый, более опасный очаг пожара.

Хотя условия жизни побежденного народа, пережив​шего восемь лет войны, были тяжелыми, они в значитель​ной степени облегчались благодаря сплоченности всего населения и взаимной помощи отдельных людей.

Лица, разыскиваемые оккупационными властями, бес​следно исчезли, различные документы, в получении кото​рых был особенно заинтересован противник, невозможно было найти. Почти все показания, полученные на допро​сах, вскоре оказывались заранее тщательно согласованны​ми. И все это делалось, чтобы ввести победителей в заблуждение и по возможности надежнее скрыть правду.

И хотя американцы пустили в ход целый штаб способ​нейших специалистов, им не удалось разгадать тайну «дела доктора Зорге», не говоря уж о том, чтобы узнать подлинную правду о его судьбе. Все их попытки найти генерала Одзаки окончились провалом. Генерал исчез, не оставив после себя ни малейшего следа, хотя прекрасно знал, что лично ему, собственно, опасаться нечего – его ни в чем не обвиняют. Все вражеские агенты, арестован​ные в период войны, были обнаружены в специальном лагере; все они находились в относительно хорошем состоянии здоровья, хотя по действовавшим законам военного времени их ожидала смертная казнь. С аресто​ванными агентами Одзаки обращался корректно и даже по-человечески.

Американцы были крайне заинтересованы в том, чтобы заполучить такого человека к себе на службу. Ибо уже в это время их беспокоил вопрос, как воспрепятствовать созданию в оккупированной стране красного подполья. О коммунистических течениях в Японии, о руководи​телях этого движения лучше самого генерала Одзаки никто не знал, да и не мог знать. Исчез не только бывший руководитель японской контрразведки, но и все его со​трудники остались ненайденными.

*   *   *

В числе многих сотрудников американской секретной службой был допрошен и советник Герберт Равенсбург. Давая показания по «делу доктора Зорге», он ничего полезного сообщить не мог. О дальнейшей судьбе Зорге Равенсбург знал не больше того, что ему однажды рас​сказал Кацуко.

В начале 1946 года режим содержания интерниро​ванных немецких дипломатов был смягчен. Равенсбург получил отпуск и решил заняться розыском личных ве​щей, которые перед интернированием оставил у своих друзей в Камакуре.

Садовый домик, где хранились его чемоданы, ока​зался пустым. Друзья рассказали ему, что незадолго до капитуляции Японии к дому подъехал военный автомобиль и какой-то сержант, предъявив полномочия на конфиска​цию вещей, забрал чемоданы с собой. Сержант оставил адрес, по которому Равенсбургу следовало обратиться за получением своих чемоданов.

Простившись с друзьями не слишком вежливо, чего за ним раньше не наблюдалось, Равенсбург пригородным поездом отправился в Токио с намерением разыскать дом по оставленному сержантом адресу.

Дом оказался в самом населенном и самом бедном квартале японской столицы, в той части города, которая меньше всего пострадала от воздушных налетов. Не без труда ориентируясь в запутанном лабиринте узких улочек и переулков, Равенсбург наконец подошел к ветхому домику, вход в который был завален старой, полуразва​лившейся мебелью.

Недоверчиво встреченный какой-то хмурой старухой, он с трудом разъяснил ей цель своего прихода и лишь после того, как показал листок с написанным сержантом адресом, был впущен в дом.

Равенсбург оказался в большой лавке. Судя по всему, здесь торговали старой мебелью, домашней утварью и старинными книгами. Все помещения, через которые ему пришлось проходить, были завалены этим хламом настолько, что он с трудом пробирался сквозь него.

Наконец старуха попросила ее подождать и куда-то исчезла вместе с запиской.

Прошло немало времени, прежде чем появился муж​чина немного моложе японки и пригласил Равенсбурга следовать за ним.

Пройдя через два задних двора и какие-то темные сараи, они вышли к большому складу, где хранилось бесчисленное множество обвязанных и опечатанных че​моданов.

– Ваши вещи здесь, – сказал японец и указал в тем​ный угол. – Проверьте, пожалуйста... Все цело...

И вправду, все было на месте. Не пропало ни одной даже самой маленькой вещицы. Чемоданы были уложе​ны друг на друга, а на одном из них висела дощечка с его, Равенсбурга, именем.

Когда Равенсбург обернулся, чтобы поблагодарить японца, он увидел совсем другого человека.

Перед ним стоял генерал Одзаки.

– Окажите честь, дорогой друг. Зайдите, пожалуйста, в мою контору.

Не успел Равенсбург поприветствовать бывшего на​чальника японской контрразведки, как тот скрылся в узком проходе между стеллажами. Равенсбург последовал за ним.

В конце коридора Одзаки отодвинул едва заметную дверь, и они вошли в небольшую уютную комнату, обставленную в японском стиле. В углу на угольях подогре​валось сакэ.

Подвинув гостю подушку и предложив сесть, Одзаки наполнил чашечки горячим напитком.

– Прошу меня извинить, Равенсбург-сан, за то, что в свое время велел отправить ваши вещи в Камакуру. Сделал это для того, чтобы дать вам случай посетить меня в моем новом заведении.

Едва оправившись от неожиданной встречи, Равенсбург засыпал бывшего генерала такой массой вопросов, что тот вынужден был остановить своего собеседника.

– Вы же знаете, Равенсбург-сан, – с улыбкой про​говорил Одзаки, – я люблю последовательность и всегда все делаю по порядку. Сложные вопросы, не требующие срочного решения, обычно оставляю под конец... Что касается меня, то мне не нужно вас спрашивать о том, что вам за это время пришлось пережить. Мне все извест​но. Я хотел бы вас только поблагодарить за то, что вы на допросе ничего не сказали о моем доме под Омари. Хотя больших неприятностей это мне и не причинило бы... Сейчас никто из моей семьи больше не живет там.

Равенсбург никак не выразил своего удивления. Впро​чем, чему тут удивляться? То, что такой человек, как Одзаки, даже теперь располагает прекрасной информа​цией, Равенсбург принял как факт, само собой разумею​щийся.

Сейчас Одзаки был намного общительнее и доступнее, чем раньше. Такая перемена и общность их судеб, судеб побежденных, по-человечески сблизили их и внесли в их отношения больше тепла и искренности, чем это было в то время, когда им приходилось общаться в официальной обстановке.

– Значит, теперь вы торгуете подержанными вещами, Одзаки-сан? – спросил Равенсбург.

– Нет, что вы! Я их держу лишь только для того, чтобы... ну, как бы вам сказать... чтобы сохранять вещи, например, таким людям, как вы. В конце концов, я считаю своим долгом оказывать посильную помощь моим бывшим сотрудникам. А это занятие... торговля подержанными вещами дает мне возможность в какой-то степени сохра​нять свое бывшее учреждение.

– Как? Разве сотрудники вашей контрразведки целы? Их не разбросало по свету?

Одзаки улыбнулся.

– Ваш вопрос, господин Равенсбург, слишком прямолинеен, и дать ясный и полный ответ на него мне очень трудно... – Бывший начальник контрразведки немного помолчал, а потом сказал: – Когда американцы проиграли войну против Японии, я попытался...

– Как вы сказали, простите? – прервал его Равенсбург. – «Американцы проиграли войну против Японии?»

– Конечно, – кивнул головой генерал. – В этом по​лушарии западные державы войну проиграли. Исход войны решают не военные результаты. Главное не в этом. Самое важное заключается в том, достигнуты или не достигнуты те цели войны, ради которых она велась. Ни американцы, ни англичане своих целей в этой войне не добились. Не большего достиг в этой войне и наш старый противник Чан Кайши.

Равенсбург был достаточно воспитанным человеком и не стал напоминать своему собеседнику, что гигантскую войну на Тихом океане развязала именно Япония и начала ее без объявления. Сейчас его интересовало, как Одзаки будет обосновывать свое крайне оригинальное утверждение.

– Как Америка, так и Англия, – с жаром продолжал бывший генерал, – вели против нас войну потому, что для них мы были слишком сильными соперниками не только в военном, но и политическом, и экономическом отноше​нии. Прежде всего они не могли примириться с тем, что мы вследствие перенаселения вынуждены завоевывать новые территории. Мы не только проникли в глубь Китая, но и угрожали Голландской Индии, Французскому Индокитаю, Малайе с Сингапуром, Филиппинам и многим островам экваториальной и южной частей Тихого океана... У Англии были немалые опасения и за Индию. Нетрудно понять, что цель войны, которую вели Америка и Англия, сводилась лишь к тому, чтобы сохранить прежнее положе​ние в гигантском районе Тихого океана и убрать нас из Китая и Кореи. Япония, новая великая держава на Тихом океане, должна быть уничтожена! Вот какую задачу стави​ли перед собой западные державы. Ну... и что же из этого получилось? Как вы думаете, Равенсбург-сан, оправ​дались расчеты наших противников?.. Нанеся нам военное поражение, добились ли они своих политических целей?

Теперь Равенсбург уже понимал, куда клонит Одзаки.

– Из Китая нас выгнали, – подводил итоги своим рассуждениям японец, – но Чан Кайши там долго не удержится. Коммунисты скоро возьмут верх в этой гиган​тской стране и организуют пятьсот миллионов человек так, что для Запада Китай станет куда более опасным противником, чем когда-то была Япония. Кроме того, мы угрожали только оружием, Китай же грозит миру опасной идеей. Вот теперь и скажите: что же выиграли мнимые победители в минувшей войне?

– Да, конечно. В некотором смысле вы, разумеется, правы, – согласился Равенсбург. – Англичане, элегантно попрощавшись, ушли из Индии, голландцев бесцеремонно выперли из их колоний, а французы до сих пор ведут в своем прекрасном Индокитае бесперспективную коло​ниальную войну. И странное дело, войну ведут французы, а кровь льется в основном немецкая – кровь немцев, оказавшихся во французском Иностранном легионе.

– Да и это еще не все! – в возбуждении подхватил Одзаки и, едва сдерживая переполнявшее его чувство злорадного торжества, стал продолжать перечень пораже​ний противника. – Американцы отказываются от своих последних прав на Филиппинах, англичане никак не справятся с восстаниями и бунтами в Малайе! Западные державы потеряли все свои позиции в Китае, обширней​ший рынок сбыта закрылся. Корея разорвана на две части: одна половина красная, а другая пожирает колоссальные деньги, ассигнуемые ей в порядке оказания помощи и поддержки. Мощнее, чем когда-либо, стал Советский Союз, и его влияние в Азии еще более усилилось. Таким образом, желая уничтожить нашу мощь, западные держа​вы дали возможность возникнуть на Дальнем Востоке двум новым силам – красному Китаю и Советскому Сою​зу, для Запада более опасным, чем прежняя Япония. Следовательно, в минувшей войне наши противники своих целей не добились! Наоборот, в этой части земного шара их позиции намного ухудшились и обстановка для них сложилась более сложная, чем раньше. Поэтому можно с полным основанием утверждать, что войну на Дальнем Востоке Англия и Америка проиграли! Против этого вы ничего не возразите. Факт, как говорится, бесспорный.

– Я не собираюсь возражать и спорить, – сдался Равенсбург, – но мне кажется, этот факт – утешение слабое. У вашей страны было великое будущее, а теперь она его лишилась. Остались только старые острова. Япония так же безнадежно истощена и повергнута, как и Германия.

– Пока вы абсолютно правы, – с легким поклоном ответил генерал. – Но это не надолго. Положение скоро изменится. Ибо наша извечная проблема – проблема перенаселения еще не решена. Сейчас в год у нас рождает​ся полтора миллиона человек! Так что население Японии непрерывно растет. Растет намного быстрее, чем до войны. Несмотря на все потери, которые страна понесла на полях сражений, его императорское величество сейчас имеет больше верноподданных, чем их было к началу войны. К этому следует добавить японских граждан, переселив​шихся на родину с территорий, которые мы вынуждены были оставить. Этих людей тоже надо куда-то втиснуть! Таким образом, наша перенаселенная Япония сейчас напоминает паровой котел, предохранительный клапан которого слишком закручен. Если его, этот клапан, своевременно не открыть, то рано или поздно японский котел взорвется. Но до этого... – Он придвинулся ближе к Равенсбургу и несколько тише проговорил: – Но до этого дело не дойдет! Прежде чем восемьдесят миллионов японцев взорвутся от голода и отчаяния и из этого хаоса подни​мется третья ярко-красная мировая держава, наши вче​рашние враги с очаровательной улыбкой протянут нам руку. И те же самые люди, которые разрушали наши города и деревни, фабрики и заводы, будут в той или иной форме принимать участие в нашем восстановлении. Те же державы, которые вчера уничтожили наши воору​женные силы, завтра вежливо попросят нас начать снова вооружаться. Да, дорогой друг... – мечтательно проговорил Одзаки, – придет время, позовут и тех чиновников и офи​церов, которых с насмешками и издевками вчера выгнали вон...

– Я слышал, Одзаки-сан, что вас уже приглашали на работу.

– Да, приглашали, – утвердительно кивнул бывший генерал. – Но мое время еще не пришло! Пока что рано. Работать на чужих, на иностранцев, я не хочу. Я буду служить своей стране. Лишь в случае, если оккупанты окажутся добрыми друзьями, моя группа официально выйдет на поверхность. А пока подождем.

– Теперь я понимаю, почему вы так ревностно сохра​няли связи с вашими старыми сотрудниками.

– Мы не только сохраняли связи, но и делали нечто большее... Мы работали.

– Работали?

– Конечно. Мы продолжали выполнять наш долг. Не так, конечно, как прежде, но все же... Наша цель осталась прежней. Мы стремились наше государство, точнее – будущее государство, обезопасить от тайных врагов. Разумеется, нам было нелегко. Не было денег... Но зато у нас было другое преимущество. Обезвреживать вражеское подполье из подполья гораздо удобнее, чем выполнять эту задачу в официальном порядке. Как вы думаете, Равенсбург-сан, что бы стало с этой страной, если бы нас не было?..

– Что вы можете сказать о докторе Зорге, Одзаки-сан? Или вы тоже думаете, что он жив?

Генерал Одзаки проверил, не остыло ли сакэ, и снова наполнил чашечки.

– Вы знаете, Равенсбург-сан, какие дружеские чув​ства я к вам питаю. И если я не отвечу на ваш вопрос, вам нетрудно будет понять, что у меня есть очень веские причины для этого.

Равенсбург слегка наклонился и принял из рук Одзаки протянутую чашечку с сакэ.

Выпив горячий напиток и с минуту помолчав, Одзаки с вежливой улыбкой заговорил снова:

– Но на другой вопрос, который, безусловно, вас мучает сейчас, Равенсбург-сан, я с удовольствием отвечу. Я еще не забыл своего обещания, которое я вам дал тогда, в своем саду.

– Где она?.. Вы знаете?

Генерал утвердительно кивнул.

– Баронесса Номура сейчас находится в Миайиме, в бывшем военно-морском госпитале. Теперь там лечатся только дети... дети, пострадавшие в Хиросиме от атомной бомбардировки... Кийоми-сан – одна из тех японских женщин, которые посвятили себя уходу за этими детьми.

Равенсбург нерешительно задал свой следующий во​прос:

– Не можете ли вы сказать, как... как она теперь относится к этой истории?.. Вы ничего об этом не знаете, Одзаки-сан?

– Нет, мой друг, к сожалению, этого я не знаю и ничего сказать вам не могу. С того самого утра в Фунабаси видеть баронессу мне ни разу не доводилось. На все мои приглашения она отвечала решительным отказом и видеться со мной не хотела.

– Как вы считаете, Одзаки-сан, не следовало бы мне поговорить об этом с ее отцом? Капитан Номура снова живет в своем доме?

Генерал склонил голову.

– Вице-адмирал Номура вместе со своим кораблем опустился на дно морское...

*   *   *

Бухта Миайима, несомненно, один из красивейших уголков богатой живописными пейзажами Японии. Зелень холмов, спускаясь к морю, вплотную подходит к бело​снежным пляжам, длинной изогнутой лентой окаймляю​щим бухту. Морской прибой не бросается с ревом на берег, а мягкими волнами накатывается на теплый песок и, поиграв и согревшись, с легким шорохом отходит назад.

Атаки океана отражает «Священный остров», вечным стражем вставший перед бухтой для охраны ее мира и покоя.

Посредине, между островом и берегом бухты, над зеле​ной поверхностью воды возвышаются гигантские деревян​ные ворота, покрытые ярко-красным лаком. Построенные в незапамятные времена, они до сих пор считаются свя​щенными, и сюда из разных мест приходят многочислен​ные паломники. Наивные люди верят, что, если они посмотрят на восход солнца через эти ворота, их минуют горести и невзгоды и исполнятся все их желания и ожи​дания.

Вряд ли можно найти более подходящее место для несчастных детей, которых разорвавшаяся над Хиросимой бомба лишила родителей, здоровья.

В море, мелком и укрытом от больших волн, дети могли безопасно купаться, а пляж с его белым, чистым песком стал для ребят любого возраста идеальной пло​щадкой, на которой можно было играть в разные игры. Любители приключений и природы возвращались с зеленых холмов, богатых дичью, полные незабываемых впе​чатлений и радости.

Состояние длинных бараков бывшего госпиталя, на которых еще с войны остались красные кресты, оставляло желать лучшего. Построенные на скорую руку из дерева, они сейчас имели жалкий вид, а у обедневшего государства не было средств, чтобы заменить их более солидным строением.

Равенсбурга приняли здесь за члена одной из много​численных международных миссий, часто приезжающих сюда, чтобы посмотреть на маленьких жертв атомной бомбы. Привыкнув к посещению иностранцев, поодиночке или группами осматривающих столовые и спальные комнаты пострадавших от бомбардировки детей, никто из персонала не обратил на него внимания. Ибо от обычных посетителей он отличался лишь тем, что ничего не фотографировал.

Равенсбург намеренно никого не спрашивал о Кийоми. Он решил сам найти ее, даже если эти поиски заняли бы весь день. Он боялся – хотя в этом не хотел призна​ваться даже себе, – что она, узнав от кого-нибудь о его приезде, попытается скрыться.

Дети, встречавшиеся на пути, были одеты в одинаковые белоснежные кимоно с красным крестом, как у раненых солдат. От этого вида маленьких калек, ставших невинны​ми жертвами стратегии, которой неведомы различия меж​ду возрастом и полом, между солдатами и детьми, на душе становилось еще тягостнее и больнее.

Он, верно, долго бы проискал Кийоми, если бы кто-то вдруг не позвал ее громко по имени.

Одного услышанного имени было достаточно, чтобы воскресить в его памяти прошлое. Его сердце снова уча​щенно забилось, как тогда, когда он слышал ее шаги, приближавшиеся к его двери. Пять горьких лет, минувших с той счастливой поры, сейчас на мгновение стерлись – так отчетливо представились в его воображении прекрас​ное прошлое и она.

Как и все сестры в этом детском госпитале, Кийоми носила белый халат и туго накрахмаленную косынку, строго обрамлявшую ее лицо.

Она не заметила Равенсбурга. Пожилой врач, оклик​нувший ее, задал Кийоми несколько вопросов, на которые она ответила очень серьезно.

Рассчитывая поговорить с ней без свидетелей, Ра​венсбург стоял в стороне и нетерпеливо ждал оконча​ния этого казавшегося ему бесконечным разговора. Когда врач ушел и Кийоми наконец вышла на террасу, где не было никого, кто мог бы помешать их встрече, Равен​сбург окликнул ее. Кийоми, вздрогнув, сразу же остано​вилась и медленно повернула голову. Ее глаза не выража​ли ни испуга, ни радости. Она холодно посмотрела на него и низко поклонилась.

– Рада видеть вас в добром здоровье, – не поднимая головы, проговорила она тихо.

Это «вас» больно кольнуло его.

– Я приехал за тобой, Кийоми, – сразу заговорил он. – Нас скоро отправят в Германию, и я хотел бы взять тебя с собой. Ты и я... Мы начнем там новую жизнь.

Она ничего не ответила и лишь смотрела на него неподвижным взглядом.

Он повторил свое предложение еще раз и еще, но она стояла все так же безмолвно. И лишь глаза стали чуточку больше, и в них едва заметно сверкнули прежние искорки.

– Вы очень добры, господин Равенсбург... Большое вам спасибо...

Холодная отчужденность, с которой она проговорила эти слова, лишила его уверенности.

– За эти пять лет очень многое изменилось. Но что касается моих чувств к тебе, Кийоми, то они остались такими же сильными и глубокими... Я люблю тебя... После всех этих испытаний, которые нам пришлось вынести, я люблю тебя еще больше, еще сильнее...

Она немного отшатнулась, ее губы мелко задрожали.

– Господин Равенсбург... вы должны понять...

– Пожалуйста, Кийоми, оставь эти «вы» и «господин». Ты не представляешь, как мне больно это слышать!

Мимо них прошла молоденькая сестра с двумя детьми. И только когда она скрылась из виду, Кийоми заговорила снова:

– Простите меня. Я не хотела вас... Я не хотела тебя обидеть. Но только теперь... Теперь все иначе... не так, как было раньше...

– Объясни, Кийоми, пожалуйста, что значит «иначе»? Мир, может быть, и стал иным. Но мы, мы-то не стали иными! Два человека, которые были так близки друг другу... Два человека, такие, как ты и я, не могут быть иными. И отношения, чувства между ними никогда не смогут измениться, стать другими!

Она смотрела мимо него на берег, где несколько ребят несли на руках мальчика, у которого не было обеих ног.

– Мы уже не те, Герберт, какими были раньше... И время не то. Того времени не вернешь... Мне жаль... мне больно... очень больно оттого, что ты по-прежнему питаешь ко мне хорошие чувства.

Он подошел к ней ближе и положил руки на плечи.

– Не говори так, дорогая. Поедем со мной, брось все это. Ты многим пожертвовала, многое пережила и теперь должна подумать о себе... и обо мне тоже...

Он заглянул в ее ставшие влажными глаза, и в нем снова зародилась надежда.

Но она сняла его руки со своих плеч медленно и легко и вместе с тем решительно и непреклонно.

– Я недостойна твоей любви, Герберт, – уже более твердым голосом проговорила она, – и еще меньше – твоей верности. Я заслужила лишь презрение... Лучше бы ты меня не искал!

Она отвела глаза, чтобы не встречаться с ним взгля​дом.

– Тебе надо вылечиться от этой депрессии! – крикнул он громче, чем хотел. – Как только ты уйдешь отсюда, все это пройдет! Уедем!

– Нет... Нет, Герберт! Пожалуйста, не настаивай! Тебе лучше сейчас уйти... Уходи и больше не думай обо мне... Забудь меня.

Равенсбург понимал, что пробудить в ней прежние чувства ему не удалось. Как холодно она на него смотрит! Каким чужим он стал!

Но так быстро он сдаваться не хотел. Если бы ему удалось хоть немного смягчить ее сердце!

– Я всегда думал только о тебе, Кийоми, и не могу думать больше ни о ком. Я не оставлю тебя здесь... Пойми, я не могу допустить этого идиотского самоистя​зания. У тебя один только путь... один выход – уехать со мной... Сегодня!.. Сейчас! С главным врачом я все улажу сам.

– Это бесполезно, Герберт... Я никуда не поеду. Не думай больше обо мне... Я стала уже совсем другой женщиной, непохожей на ту юную девушку, какой была пять лет назад... Прежняя Кийоми, та действительно тебя безумно любила... Но что стало с ней после... – Она подняла голову и, глядя прямо ему в глаза, твердым голосом сказала: – У этой женщины, какой теперь стала Кийоми, ничего уже не осталось от прежних чувств.

Равенсбург сунул руки в карманы.

– Ты меня больше не любишь, Кийоми?

Она покачала головой.

– Нет... Не люблю.

Что ему было на это ответить? Что может сказать мужчина женщине, которая заявляет, что она его больше не любит?

– Тогда я действительно хотела помочь тебе, Герберт, но при этом сама потеряла голову... Он был намного сильнее меня.

– Ты говоришь о... Зорге?

– Да, – откровенно призналась Кийоми. – Я говорю о нем.

Равенсбург до крови прикусил губу – физическая боль несколько подавила душевную.

– Но об этом пора уже забыть. Пять лет – время немалое!

Она почти не слушала его.

– Он совсем меня преобразил... Сделал из меня абсолютно другого человека. Я... Я не могу себе пред​ставить никого другого, кроме него... Ты этого, конечно, никогда не поймешь. Это чувство намного превосходит... намного выше того, что мы называем любовью. Я вся принадлежу ему. Он сделал меня частицей самого себя... Я – его раба, я – его собственность, его...

Этого Равенсбург уже вынести не мог!

Он схватил Кийоми за плечи и начал трясти, пытаясь образумить ее.

– Этот человек уже мертв, Кийоми! Ты сама помогла ему отправиться на тот свет... И он заслужил это!.. Тыся​чу, десять тысяч раз заслужил! Я не могу терпеть, когда этот человек отбирает у меня женщину уже спустя много лет после своей смерти... Слышишь, Кийоми, не могу терпеть... Не могу! Не могу!

Хорошо, что последние слова он прокричал на немец​ком языке – его возбуждение и крики начали привлекать внимание персонала госпиталя. Некоторые сестры уже давно издали поглядывали на них.

Кийоми оставалась спокойной и невозмутимой. Она не разделяла его переживаний.

– Нет, Герберт. То, что ты говоришь о Зорге, не​правда... Он не мертв... Я точно знаю, что он жив. Как женщина, я чувствую это своим сердцем, а женское сердце в этих случаях не обманывает. Я здесь жду его, терпеливо жду, и верю, когда-нибудь он сюда придет... Придет... Обязательно придет!

Равенсбург понял, что потерял ее окончательно и бес​поворотно. Она уже едва замечала его. Потеряв само​обладание, он начал насмехаться над ее преданностью другому, над ее любовью к умершему человеку.

– А если он воскреснет из мертвых, Кийоми, как ты думаешь, что он тебе скажет? Ты же поставила ему ловушку. Ведь ты своей бабьей хитростью и изощренным коварством заманила его в эту ловушку и выдала врагам! Ведь ты, образно говоря, подала им веревку, на которой они его повесили... Может, ты думаешь, он скажет тебе за это спасибо?

Она слушала эти злые слова, и ни один мускул не дрогнул на ее бледно-матовом лице.

– Конечно, он меня ненавидит, – спокойно согласилась она. – Иначе и быть не может! У него есть основа​ния проклинать меня. Но вот как раз его гнев и ненависть и приведут Рихарда сюда... И когда он наконец придет, я все ему скажу. Он меня поймет. И я пойду с ним... Пойду куда угодно... Пойду, куда он захочет... А пока буду его ждать.

Она стояла перед ним совершенно потерянная, с глазами, полными веры в несбыточное, неосуществимое. Ее вид не мог не вызвать в нем человеческого сострадания. На него снова нахлынули воспоминания о том, теперь казавшемся бесконечно далеким времени, когда они были так близки друг другу. Равенсбург готов был закричать, заплакать. Заплакать так, как плачут над гробом любимо​го человека.

Он не мог оторваться от нее, она тоже стояла не​движно не в силах тронуться с места.

В гнетущем молчании прошло несколько минут, пока не подошли дети и не вывели их из этого тягостного состояния.

Держась за руки, ребята боязливо приближались к ним.

Первый мальчик, за которым цепочкой выстроились другие, робко позвал:

– Кийоми!

Ресницы ее дрогнули, и она пошла навстречу своим подопечным.

Она молча взяла малыша за руку и повела всю цепочку к морю. Сделав несколько шагов, она остановилась, повернулась к Равенсбургу и, низко поклонившись, ска​зала:

– Прощайте, сударь!

Не в силах что-либо сделать, он стоял и смотрел, как Кийоми уходит из его жизни.

Идя впереди детей, она медленно спускалась с холма к морю. Ее хрупкая фигурка становилась все меньше и меньше и, превратившись в белую точку, наконец слилась с прибрежным песком.

Так он стоял, пока солнце за Священными воротами не опустилось в море.

*   *   *

Примерно год спустя газета «Нихон нити-нити» по​местила следующее сообщение:

«Киото, 11 сентября 1947 г.

Баронесса Кийоми, единственная дочь погибшего вице-адмирала Номуры, до последнего времени работав​шая в госпитале для детей, пострадавших в Хиросиме, вчера, направляясь с больными детьми на купание, была убита тремя выстрелами из пистолета. Мотивы преступле​ния, а также личность убийцы не установлены. Ему удалось скрыться незамеченным, ибо все дети, которых вела сестра Кийоми, были слепыми».
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� После поражения Японии американская военная полиция хотела арестовать принца как военного преступника, но он также покончил жизнь самоубийством. (Прим. авт.)


� После войны тюрьма Сугамо использовалась американскими оккупационными властями. Все главные военные преступники, арестованные победителями, содержались в этой тюрьме. Здесь же были казнены многие японские министры и генералы, приговоренные к смерти. Осужденные на различные сроки тюремного заключения находились также в Сугамо. (Прим. авт.)


� Самолеты, пилотируемые смертниками. (Прим. перев.)


� На острове Сайпан (один из островов Марианской группы) японцы в течение месяца сдерживали натиск противника, имевшего десятикратное численное превосходство и располагавшего огромным количеством боевой техники. Когда у оборонявшихся кончились боеприпасы, они покончили жизнь самоубийством. Все гражданское население, первоначально насчитывавшее около 80 тыс. человек, также покончило жизнь самоубийством. Большинство людей, в том числе и женщины с детьми, бросились со скал в море. Победители (американцы. – Прим, перев.) не захватили ни одного пленного. (Прим. авт.)





